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and the pl. of mault. is u}b
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a plL. of pauc.;

(Msb.) Henee, (X,) u.u st J.i.-o
heavily-burdened, or overburdened, camel aought
to help himself to rise by means of his chin]:
(S, M, K:) a prov., applied to a low, base, or
mean, and weak man, who seeks to help himself
by means of another man like himself; (§;) or
to him who seeks to help himself by means of
one who has no power of defending, and by
means of one more low, base, or mean, and weak,
than he: (M:) or to him who seeks to help
himself by means of one less than he: (K:)
originating from the fact that a camel laden with
a heavy load, and unable to rise, bears with his
chin upon the ground. (§,XK.) You say also,

”85'9 !»i. (They fell dorwn prostrate, mwith
their chins to the ground see the Kur xvii. 108

G-~ ¢ .frr

and 109] and [hence,] )la...-')}! Syl gty Skt
ubnu 1[A wind blew violently, so that the
trees fell or bent themselves donn to the ground]

(Amart o= :) and‘_’l&)..—"\—ugc.‘,"wl
\‘absi 1 [The wind blew, and overturned, or threm

donm, or bent donm, the trees]: and, of a stone,
P 2 83

a3 et 4o {The torrent overturned it.
(TA ) = The hair that grows upom the chin:
used in this sense by the vulgar; and said by
Esh-Shihéb El-Khafijee, in the ¢ Shifa el-
Ghaleel,” to be post-classical : Z says, in the
¢ Rabeea el-Abrar,” that it signifies the beard in
the language of the Nabatheans. (TA.)
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33 : see the next preceding paragraph, first
sentence,

P

u‘” see the paragraph next following.

0,35 A she-camel that relazes her chin [s0 as
to make her lower lip hang domwn] in going
along: (§,K:) or that moves about her head in
going along: (JK:) or that stretches her steps,
.and moves about her kead, by reason of strength,
and briskness, liveliness, or sprightliness, in going
along : (A, TA:) pl 83 : (TA:) and Y3313,
applied to a she-camel, signifies the same as
® 2. ¢ I 8O-
09y, (TAar, TA) e 1935 o33 +.A bucket [of
leather] which one has sewed in such a manner
that its lip <nckines on one side: (8,K:) or a
large bucket nclzmng on one side: (Er-Réghib,
TA:) and ¥ u..is ,}3 a bucket with an inclining
lip: (IB,TA:) and \ Fir ] ,!, a bucket that has
had an addition made to one of its two sides, and
consequently inclines on one side. (JK.)

i:.‘f!.;ﬂ The part beneath the 33 [or chin]:
(X:) or the part, of the breast, that is reached by
the 533 : or the ()5 [itself]: (TA:) or the
head of the ,o,ﬂ; [or windpipe]: (K:) or the
prominent exiremily of the ,o,i.b- (8,K:) thus
-explained by A’Obeyd and AA in the saying of
’Aisheh, ¢ [The Prophet died] between my
ZJ\.. and my 4.5!5 2 (TA: [see e N :]) or
the o,s).a [or collarbone; or it may here mean
the fore part of the throat, next the chest; or the
uppermost part of the chest]: (K:) but this, in
the M, is an explanation of &3Wdt: (TA:) or
the lower part of the belly, next the navel: (X9
but this, also, is given as an explanation of d3taJl,
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by ISd and by Z: (TA:) or the pit of the upper-
most part of the breast, or chest: or the upper
part qf the belly : (K :) and the stomach: (JK:)
pl. uﬂ,b (S, TA.) [See also ZJ\-.M] Hence

the prov., JJ!,.L; Ml,— un.J')! [explained in

art. he]: uss,.m accord. to AZ, means the
lower part of the belly. (S.) === See also U)’S

,_')Ssl A man long in the 055 [or chin] : and so
(the fem.] U3} applied to a woman. (K.) =
And A man having the trwo sides of the mouth
mchm'ng, or nry. (JK.) — And [hence, app.,]
'Us, (X, TA,) applied to a woman, by way of
comparison, (TA,) { Having the )l,q. [or v
dendum) inclining, or ry. (K, TA. )_.\45 ,};
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L o)bs, (aor. 2,] inf. n. u,',bs, (S, A, Msgb,)
wlneh is fem., (Msb,) and 1mperfectly decl,, (S,)
and )55 (A, K) [and )ﬁs, or, accord. to Et-
Tebreezee, (Ham p. 26,) the latter of these two
but not the former, or, as is said in the Msb.,
both are properly substs., and a distinction is
made between them, as will be shown below,]
and )\b.u, (K,) He preserved it in his memory :
(K,* TA:) he remembered it ; (S, A ;) as also

adiy s 9)55 [to distinguish it from ;53 in a sense
afterwards to be explained],. (§, Msb,) and
9&.}3 (S, ;) and 'o)ﬁﬂ @S, K, TA,)
originally 0)051 (S,) and o,b}i (TA, and s0 in
the CK,) and o)b”! (X,) and 'o)b.».;!
(AZ, K,) signify the same s o,b..b (X)
[as explained above]: Vo)é.)J signifies also he
became reminded of it ; (Msb;) [and so 9)5,1
and its variations: and ¥ 5)& 421 seems properly
to signify, as also ';)LJJ, he recollected it ; or
called it to mind: and he sought to remember
it: and ¥ ;&30 and ¥ ;5.5 used intransitively,
he sougbt or endeavomed to remember.] You
say, u\,...-" .a.a,» u"‘” ..s)bs [I remembered
tlw thmg after forgetung] (§:) and ..s)ﬁs
! and Vo.a)bxi [I remembered the thing
forgotten, and I became reminded of it, or I
recollected it]: (A :) and u!m' 531, occurring

in the Kur [xii. 45, accord: to one reading of the
last word], means He remembered [or became

reminded) aﬂer forgettmg (S) And ui Lg)
el a ')é.\..; ; M‘ [He tied upon
his finger a thread or string, seelung to remember,
or recollect, or call to mind, theveby the thing
that he wanted : such a thread or string is com-
monly called 3:.;} :]: (AZ:) and Y S35 is
used alone with the like signification [i.e. He
sought to remember]: and slso signifies JHe
studied a book and preserved it in his memory,
accord. to the K; but accord. to other lexicons,
he studied a thing in order to remember it, or
preserce it in his memory: {(TA:) you say,

wl).\a V,5 550 He sought to remember by his

studying of a book. (A)_dn-)bs, X,

[Book I.

inf. n.)bs, ('I‘A) He was mindful of his nght
or claim; “and did not neglect it. (K.) Agreeably
with this explanation, the words in the Kur

[ii. 231, &c.,]_o{Hié dlif &3 15,535 have been
rendered And be ye mimiﬁ[l of, and neglect not
to be thankful for, the favour of God conferred
upon you : like as an Arab says to his companion,

LR P X -, o2

Hels A )bsi Be thou mindful of my claim
upon thee; and neglect it not. (TA. )_ [In hke

manner also are explained the words] Lo 1 )95‘3
4¢3, in the Kur [ii. 60], 4nd study ye what is in
it, and forget it not: or think ye upon mwhat is in
it: or do ye what is in it. (Bd.) == One says,

o5 .

;’55! AT G, (Fs and Lb, and 8o in a copy of
the K,) or o)bsl, (so in another copy of the K,

and in the TA,) the hemzeh of y&31 being dis-
junctive, (Lb, K,) [in the CK we find &\ew! to

,’53? :_,.4 3;:," Chi.- ;;b.si as though the read-
mg were 955! with a disjunctive hemzeh from

)bM which is manifestly wrong,] and with
fet-h, because it is the hemzeh of the first person
of a triliteral [unaugmented] verb, and with the ;
mejzoom, because it is the complement of an
interrogative phrase: (Lb:) it is expressive of
disapprobation, (Lb, K,) and mgans, Acquaint
me with thy name: [or, lit., what is thy name?]
I will remember it, or I will bear it in mind
(s5%31): the conditional phrase [if thou tell it to
me] is suppressed because unnecessary, on account
of frequent usage of the saying, and because what
remains is indicative of it: (Lb, MF:) the saying
is & prov. ; and is also related with the conjunctive
hemzeh, [ )bsi or o)bsl, in which case it is
most appropriately rendered, What is thy name?
Say : or Tell it] but the reading with the dis-
junctive hemzeh is that which is commonly
known : (TA 1) [for] ==m o)ﬁs, aor. 2, (TA)
inf. n. d)bb, fem., [and imperfectly decl,]

(Msb,) and ;és and )és, (TA,) [or the former
of these two (which is the most common of all)
but not the latter, or, as is said in the Msb, both
are properly substs., and a distinction is made
between them, as will be shown below,] also
signifies He mentioned it; told tt, related it ;
said it; (TA ) and so &Ly 0)55 [to dis-
tinguish it from ,&3 in the érst sense explained
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above]. (S Msb.) You say w.b- u’)w <5)
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14y 1iS I mentioned, or told, or related, to
such a one the story of such and such things.

(TA.) And & o Gy 1l 363 [ He mentioned,
or spoke of, a man as havmg that attribute mhu:h
nas not in Ium] (El-J4mi’ es-Sagheer voce u.o D)

- And o)bs + He magnified Him, namely,
God ; celebrated, lauded, or pratsed Hcm 2
asserted his unity ; (Zj;) [saying a‘m u\.....; and

.\.;.Jl and).bl aI!!* or a '9! 0'91 'j, or
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at ga; or the like.] — [And, in like manner,
+ He spoke mell of Aim, namely, a man; men-
tioned him with approbation; eulogized, praised,

or commended, him : for J,..;Jlf ;;‘;':3, or 4;;..‘-
See ;éaé, below.] — Also, contr., [for &5}
C"ﬁb, or ;;3..-,] + He spoke evil of him; men-
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